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  Kedves Olvasó!


  Az Édesvíz Kiadó célja megalakulása, 1989 óta, hogy útmutatást, támaszt, kihívást nyújtson azoknak, akik a tudatos önismeret és önfejlesztés egész életen át tartó útjára léptek. A Kiadó csapata azóta is minden nap azon dolgozik, hogy megtaláljuk és megjelentessük azokat a könyveket, amelyek céljai elérésében (vagy keresésében) leginkább segítik Önt.


  Ahogy az élet minden területén, könyvkiadói hivatásunkban is a megújulás, az innováció az egyik legfontosabb szempont.


  Elkötelezettek vagyunk a nyomtatott és az elektronikus könyvkiadásban egyaránt. Ezért használjuk ki az ebook kínálta lehetőségeket is: ezzel a XXI. századi technikával környezetkímélőbben és az Ön számára is olcsóbban tudjuk eljuttatni Önhöz azt, amit szeretne, mint a nyomtatott verzióval. Ráadásul a régi, boltokban talán már nem is kapható könyveinket digitálisan ismét megtalálhatja.


  Az olvasás élménye és szeretete az Édesvíz Kiadó hitvallása: legyen az nyomtatott vagy elektronikus, megvásárolt vagy illegálisan letöltött. Lényeg, hogy az Üzenet, a Könyv eljusson Önhöz.


  Ugyanakkor mire Ön ezeket a sorokat olvassa, addigra akár ezernél is több órányi munkánk és jelentős kiadásaink vannak a megjelentetésben.


  Ezért hálásan megköszönjük, ha könyvünket illegális letöltés helyett megvásárolja, és ezzel hozzájárul Kiadónk fenntartásához és további könyvek kiadásához. Cserébe mi igyekszünk minden kiadványunkat egyre könnyebben és olcsóbban elérhetővé tenni az Ön számára.


  Szívesen fogadunk minden visszajelzést, amelyet megfontolva még többet tehetünk azért, hogy Ön, kedves Olvasó, elégedett legyen Kiadónkkal és könyveinkkel.
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  Buddhát is mindvégig emberi szív vezette útján.

  Éppoly emberi, mint a tied vagy az enyém  és éppoly sebezhető is.


  KEDVES OLVASÓ!


  Buddha a legjelentősebb ember mindazok közül, akik valaha is elérték a megvilágosodás állapotát. Békésnek, jóságosnak tekintjük őt, pedig valójában mozgalmas és nehéz életet élt. Ezt a titokzatos, harmadfélezer éve elhunyt személyt szerettem volna ebben a könyvben teljes lélektani bonyolultságában megjeleníteni. S ugyan mivel kelthetném föl eredményesebben az olvasó érdeklődését, mint azzal, ha Buddha történetét belülről próbálom elmesélni? Az övéhez fogható életet ugyanis nem élt még soha senki! Mesémet három részben mondom el:


  1. Buddha Sziddhártha hercegként, a világtól elzárva kezdte életét  apja arra nevelte, hogy katonakirály váljék belőle. Nevelői kezdettől rettegtek attól, hogy Sziddhártha egy nap rájön: más sorsot is választhat, olyan sorsot, amilyet az udvari asztrológusok jósoltak neki. Ha ugyanis lemond a királyi hatalomról, a világ legnagyobb szellemi vezetőjévé válhat.


  2. Húszesztendei belső küzdelem után Sziddhártha mindent  feleséget, gyermeket, előjogokat, trónt  eldobott magától, hogy Gautama néven vándor szerzetesnek állhasson. Meg lévén győződve arról, hogy a megvilágosodást csakis a legszélsőségesebb aszketikus gyakorlatok segítségével érheti el, Gautama szinte halálra éheztette magát. Életének e szakaszában Buddhának kísértésekkel kellett megküzdenie, sőt színről színre láthatta Marát, a démonkirályt is.


  3. Már-már a halál küszöbére jutva Gautama magára maradt. Hirtelen belátta, mekkora hiba volt, hogy erőszakkal próbálta legyőzni testét és lelkét. Egy terebélyes fügefa tövében üldögélve egyetlen éj alatt sikerült elérnie a megvilágosodottság állapotát  amire sem korábban, sem később nem akadt példa a történelemben. Napkeltekor Buddhává, a Felébredett-é vált. Harmincöt éves volt ekkor, és készen állott arra, hogy India szellemi életét alapjaiban rengesse meg. Hatása Ázsia-szerte gyökeresen átalakította a civilizáció fejlődését.


  Történetünk Buddha születésétől a megvilágosodás pillanatáig vezeti az olvasót. Tudomásom szerint egyetlen más könyv sem próbálta eddig bemutatni, milyen érzés lehetett átélni a kétségbeesés ily mélységeit és az önkívület ily magasságait, lemondani a szerelemről a lelki tökéletesedés érdekében, és egyetlen testben a teljes világ átalakításához elegendő bölcsességet birtokolni. Számomra ez Buddha lényege: bízom benne, hogy a szóra szomjas olvasó méltó csodálattal és lelki ösztönzésre kellőképp éhesen fogadja majd Sziddhártha történetét.


  Deepak Chopra


  A SZERZŐ MEGJEGYZÉSE


  Mindaz, aki engem lát, a tanítást látja.


  BUDDHA


  Amikor hozzáláttam e könyv megírásához, összeszedtem minden bátorságomat, és új szereplőket, új eseményeket alkottam a világ egyik valaha is élt leghíresebb emberének élettörténetében. Buddha híres volt, ez már igaz, de mégis titokzatos. Megpróbáltam kiemelni Buddha személyét az idők homályából: hús-vér embert akartam ugyan formálni belőle, ám eközben lénye titkait is meg kívántam őrizni. Századokkal ezelőtt a képzelet tényekből szőtt mesét, létrehozva a herceg történetét, aki eleven istenné vált. De vajon ő valóban istenné akart-e válni? Valóban az volt-e a szándéka, hogy eltűnjék az anyagi világból, és csupán a tökéletesség példájaként emlegessék a továbbiakban?


  Buddha története, amely kétezer éven keresztül gyarapodott egyre terjedelmesebbé, mint valami lassan lavinává dagadó hólabda, az idők során fokozatosan a felszínéhez tapadó csodák és istenségek egyvelegévé duzzadt. Buddha azonban, ha önmagáról beszélt, soha nem említett egyetlen csodát vagy istenséget sem. Valójában ő maga sosem hitt a csodákban és az istenekben. Az sem foglalkoztatta, hogy személyiségként tisztelet övezze. Számos beszéde egyikében sem tesz említést családi életéről vagy bármifajta személyes részletről. Bizonyára egyáltalán nem tartotta magát szentnek  oly módon, ahogy Krisztus tette azt az Újszövetségben.


  Önmagát inkább olyasvalakinek látta, aki felébredt  a Buddha név pontosan ezt jelenti. Ilyen hát az a személy, akit ebben a könyvben szerettem volna megjeleníteni. Titkának lényege sem egyéb, mint hogy ő volt az első emberi lény, aki valaha is elérte a megvilágosodás állapotát, és aki teljes, hosszú életét azzal töltötte, hogy megkísérelt minket, többieket is fölébreszteni. Buddha minden tudását fáradságos úton, gyakran bizony keserű tapasztalat árán szerezte. Megjárta a szenvedések poklát  majdnem belé is pusztult utazásába , valami hihetetlenül értékessel tért azonban vissza e poklok mélyéről. Buddha szó szerint az igazsággá vált. Mindaz, aki engem lát, a tanítást látja  mondta , s mindaz, aki a tanítást látja, engem is lát.


  Úgy írtam ezt a könyvet, mintha zarándokutat tettem volna közben. Bár sok külsőségben a képzeletemre hagyatkoztam, remélem, lélektanilag igaz képet tudtam adni arról, mit érezhet egy kutató, amíg felfedezőútját járja. Buddha élete mindhárom szakaszában  Sziddhártha hercegként, Gautama szerzetesként és a Könyörületes Buddhaként  ugyanolyan halandó volt, mint te vagy én, csakhogy ő elérte a megvilágosodás állapotát, és ekképpen a halhatatlanság szintjére emelkedett. A csoda csupán az, hogy Buddhát is mindvégig emberi szív vezette útján. Éppoly emberi, mint a tied vagy az enyém  és éppoly sebezhető is.


  Deepak Chopra


  I. RÉSZ

  SZIDDHÁRTHA HERCEG
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  Szakja Királyság, i. e. 563


  Egy hűvös őszi napon Szuddhódana király nyeregbe szállt, hogy megtekintse a csatateret. Az ellenség gyenge pontját akarta kifürkészni, és erősen bízott benne, hogy talál is ilyet. Eddig ugyanis mindig talált. Most csak erre a feladatra összpontosította minden figyelmét. A sebesültek és haldoklók jajgatását elnyomták utasításokat harsogó és istenekhez fohászkodó tisztjeinek harsány parancsszavai. A lópatkók és elefántpaták szántotta, vasabroncsos kocsikerekektől szaggatott talaj vérben ázott, mintha a föld maga is halálos sebet kapott volna.


  Több katonát! Azonnal több gyalogost ide!


  Szuddhódanát hidegen hagyta, ki teljesíti a parancsát.


  Azzal, aki parancsom ellenére meghátrál, saját kezűleg végzek.


  A harci kocsisok és a gyalogosok mind a király köré gyűltek. Elgyötörten várták a parancsot: a küzdelem mocska mindannyiukat tetőtől talpig elborította. Akár a mező sarából formált istenszobroknak is vélhette volna őket az ember.


  Szuddhódana katonakirály volt. Mindenekelőtt azt kell tudnunk róla, hogy istennek képzelte magát. Mielőtt csatába indult volna, seregével együtt a templomba vonult, letérdepelt és imádkozott. Maga mögött hagyva fővárosa kapuit, Szuddhódana még hátrafordult, hogy utolsó pillantás vethessen otthonára. Ahogy azonban egyre messzebb került Kapilavasztutól, hangulata megváltozott. Mire a csatatérre ért, a nyugtalan tettvágy és az orrlikába hatoló illatok árama  a széna, a vér, a katonák és a haldokló lovak verejtékének szaga  Szuddhódanát egészen más világba juttatta. Tökéletesen eltöltötte ilyenkor a hit, hogy soha nem veszíthet.


  A jelen hadjáratot éppenséggel nem ő kezdeményezte. Ravi Szanthanam, a nepáli határ mentén uralkodó hadúr váratlanul lecsapva elfogta Szuddhódana egyik kereskedelmi karavánját. Szuddhódana szinte azonnal visszavágott. Bár a hadúr serege joggal bízhatott a magaslat és a hazai terep előnyeiben, Szuddhódana csapatai rendületlenül nyomultak előre az ellenség földjén. Lovaik és elefántjaik halott vagy még eleven, de menekülni képtelen elesettek testén tapodtak. Szuddhódana ménjét egy tenyészelefánt hasa mellé irányította, közelről kerülgetve az állat aládöndülő oszloplábait. Fél tucat nyílvessző állt ki az elefántbika testéből, ami gyilkos dühvel töltötte el a hatalmas bestiát.


  Harci szekerek második vonalba, szorosan egymás mellé!  A király pontosan látta már, hol gyöngült meg az ellenség arcvonala, és hol törhető át. Újabb tizenkét harci szekér sorakozott föl a gyalogság védelmére. Fémabroncsos kerekeik nagyokat zöttyenve csikorogtak az egyenetlen talajon. A kocsihajtók mögött a hadúr seregeire nyílzáport zúdítani kész íjászok álltak.


  Eleven falat formáljatok, senki sem törhet át rajtunk!  kiáltott Szudhódana.


  Harci kocsisai egytől egyig kipróbált veteránok voltak, elszánt tekintetű, könyörtelen férfiak. Szuddhódana, mit sem törődve a közelben dúló küzdelemmel, lassan ellovagolt arcvonaluk előtt. Nyugodt hangon kezdte beszédét.


  Az istenek rendelése szerint csak egyetlen ember lehet a király. De én esküszöm nektek, hogy nem vagyok különb bármely közkatonámnál, ti pedig felértek bármelyik királlyal. Itt ma mindenki egyenrangú velem. Mit mondhat hát királyotok nektek? Csak két szót, de olyan szavakat, amelyeket szívből kívántok hallani: Győzelem és haza!  Parancsa ekkor ostorként csapott le:  Az egész: előre!


  Ekkor a két sereg üvöltve, dübörgő óceánként özönlött a csatatérre. Az erőszak mélységes elégedettséggel töltötte el Szuddhódanát. Megforgatta kardját feje fölött, és egyetlen csapással levágta egy ember fejét. Hada előrenyomul, s ha az istenek is úgy akarják, márpedig úgy akarják, az ellenség arcvonalán hamarosan rés támad, először csupán egyembernyi rés, Szuddhódana gyalogsága pedig benyomul e résbe, és előbb szűk, majd egyre táguló ékként hatol előre véres csapásán. A király csak nevetett volna azon, aki tagadni merészeli, hogy ebben a pillanatban ő, Szuddhódana a világ közepe.


  Ugyanebben az órában Szuddhódana felesége, a királyné, éppen hordszéken utazott az őserdő mélyén át. Tíz hónapja viselős volt már  a csillagjósok szerint a hosszú terhesség annak jele, hogy az újszülött rendkívüli ember lesz, ha felnő. Májá királyné elméjében azonban nem járt semmi rendkívüli, csupán az őt övező aggodalom nyugtalanította. Úgy határozott, hazautazik anyjához, és ott szüli meg a gyermekét.


  Szuddhódana semmiképp sem akarta elengedni. A szokás ugyan azt diktálta, hogy az először szülő anyáknak a szülés idejére haza kell térniük családjukhoz. A király és Májá azonban elválaszthatatlanok voltak. Sokáig habozott, hazaengedje-e feleségét. Végül Májá a maga egyenes módján az egész udvar színe előtt kérte engedélyét a hazaúthoz. A király nem utasíthatta vissza nyilvánosan királynéját, hiába óvta volna a veszélyektől.


  Na és ki kísér el?  kérdezte Szuddhódana halvány gúnnyal a hangjában, remélve, hogy sikerül feleségét elijesztenie meggondolatlan tervétől.


  Az udvarhölgyeim.


  Az udvarhölgyeid?


  Miért ne?  vonta meg a vállát Májá.


  Szuddhódana felháborodottan emelte föl a kezét.


  Férfiakat is magaddal kell vinned kíséretül! Válassz, akit csak akarsz.


  Májá elmosolyodott, de nem ellenkezett. Szuddhódana semmiképpen sem szeretett volna veszekedni vele. Meg aztán a feleségén valójában soha nem tudott eligazodni. Persze hiába is próbálná őt veszélyekkel ijesztgetni. A fizikai világ vékony hártya volt csak számára, amely felett úgy lebegett, ahogy a molnárka siklik a tó felszínén, alig érintve a víz tükrét. Máját a világ megérinthette, hathatott rá, de soha meg nem változtathatta.


  A királyné egy nappal korábban hagyta el Kapilavasztut, mint a hadsereg. Míg áthaladtak az erdőn, Kumbira, a legidősebb udvarhölgy lovagolt a menet élén. Nem volt valami nagy díszmenet: hat, harcra már alkalmatlan obsitos katonából állt, akik hat, szintén kiszolgált hátason zötykölődtek. Mögöttük lépdelt a négy hordszékvivő. Sarujukat levették, hogy meg ne csússzanak a köves ösvényen. Vállukon vitték a bojtokkal és gyöngyökkel ékített hordszéket, amelyben az ifjú királyné utazott. Mája elrejtőzött a libbenő selyemfüggönyök mögött, egy hangot sem adott, kivéve néhány halk sikkantást, amelyet akkor hallatott, ha valamelyik szolga megbotlott, és a hordszék váratlanul megzökkent. Három  a gyaloglás miatt halkan morgolódó  udvarhölgy zárta a menetet.


  Az ősz hajú Kumbira ide-oda járatta szemét, éberen ügyelve a fenyegető veszélyekre. Az út  amely valójában nem volt egyéb a gránitszikla lejtőjébe vágott szűk ösvénynél  eredetileg csempészútnak készült, őzbőrt, fűszert és egyéb csempészárut szállítottak rajta Nepálba, ám az útonállók továbbra is előszeretettel járogattak erre. Azt beszélték, ezen a vidéken tigrisek is kiszakítják olykor a maguk zsákmányrészét a rémült vándorcsoportokból, akár fényes nappal is. A tigrisek elijesztése végett a hordszékvivők arccal hátrafelé néző maszkokat viseltek tarkójukon, mert úgy hitték, hogy a tigris mindig csak hátulról támad, soha nem merné senkire szemtől szemben rávetni magát.


  Kumbira bevárta a menetet, míg az őrök parancsnoka, Baldzsangadhar mellé nem ért. A katona egykedvűen nézett rá, csak akkor rezzent meg, mikor a királyné ismét felsikoltott.


  Nem fogja már sokáig bírni  szólt Kumbira.


  Az utat pedig nem rövidíthetem le  morogta Baldzsangadhar.


  Viszont siethetne  förmedt rá az asszony. Kumbira jól tudta, a férfi szégyelli, hogy nincs a királlyal a harcmezőn, Szuddhódana azonban csakis egy kipróbált testőrre merte bízni a feleségét.


  Baldzsangadhar az etikett által lehetővé tett legcsekélyebb biccentéssel felelte.


  Előremegyek, megnézem, hol verhetnénk tábort. A helybéliek szerint lesz itt egy irtás, néhány kunyhóval.


  Nem, együtt megyünk  tiltakozott Kumbira.


  Marad még itt ember, aki megvédi magukat, amíg odavagyok.


  Valóban?  vetett Kumbira kétkedő oldalpillantást a megviselt csapatra.  Na és kicsoda, ha szabad kérdeznem?


  Úgy beszélik, Májá Dévi  Májá istennő, ahogyan manapság nevezik  holdfényben ért el a Lumbini-ligetbe, a királyság egyik legszentebb helyére. Azt is mesélik, hogy nem véletlenül szült a ligetben. A végzet vezette oda. Szándékosan kereste fel a szent ligetet, mert egy hatalmas fa állott itt, amelyre vajúdás közben úgy támaszkodhatott az istenanya, mint valami oszlopra. Májának előérzete ugyanis megsúgta, hogy istent hoz a világra.


  Májá azonban a valóságban rémült, törékeny fiatal nő volt, aki kis híján eltévedt a rengetegben. És a szent fa? Májá csak azért kapaszkodott egy jókora szálfa törzsébe, mert az volt kéznél éppen, és abból akadt a legtöbb az irtáson. Közel volt Lumbinihez  ez is igaz. Baldzsangadhar talált egy védett helyet az ösvény mentén, és a királyi hordszék csak néhány perccel az előtt ért oda, hogy Májá szülése megindult volna. Az udvarhölgyek szorosan körülvették. Májá pedig nekiveselkedett, és az éjszaka mélyén megszülte férje gyermekét, a fiút, akire a király olyan erősen vágyott.


  Kumbira sokkal korábban meghalt, mint ahogy a legendák megszülettek volna, ezért aztán e legendákban nem is szerepel, amint parancsokat osztogat a futkosó udvarhölgyeknek, hessegeti elfelé a férfiakat, és majdnem leforrázza magát, miközben egy csöbör, tábortűzön forralt vizet hoz nagy sietve. Ő emelte először magasba az újszülöttet. Ő dörgölte le óvatosan a vért apró testéről, eléggé rendbe téve a gyermeket ahhoz, hogy megmutathassa anyjának. A királyné eközben nyugodtan hevert a földön, csaknem közömbösen. Az első szoptatásra  erre a helyi szokások szerint nagyon fontos rítusra  csak reggel került sor. A csecsemő nyilvánvaló jó egészségi állapota ellenére Kumbirát gyötörte az aggodalom, minden egyes éjszakai nesz szorongással töltötte el, ám mindenekelőtt Májá vajúdása miatt aggódott, amely túl hosszúnak és túlságosan fájdalmasnak bizonyult.


  Most már boldogan halhat meg az uram  suttogta Májá fáradt, gyönge hangon.


  Kumbira rámeredt. Hogy gondolhat Májá a halálra ilyenkor? Kumbira tekintete a kopár tábort övező sötétséget fürkészte. A fiatalabb udvarhölgyek a bátor kismamát magasztalták: igencsak megkönnyebbültek, hogy az utazásnak immár vége, megörvendeztette őket a kilátás, hogy végre hazatérhetnek pihe-puha ágyikóikba, kedveseikhez. Még nagyobb boldogság töltötte el szívüket, amikor a telihold  kedvező előjelként  megjelent a fák csúcsa fölött.


  Most pedig  szólt Utpatti, az udvarhölgyek egyike, közel hajolva Májához. Utpatti fiatal volt és tisztességes, nem olyan kikapós, mint a királyné környezetében élő lányok zöme , felségednek valamit meg kell tennie.


  Mielőtt Májá megakadályozhatta volna, Utpatti kioldotta Májá ruháját, és szabaddá tette a kebleit. Májá gyorsan, zavartan és szégyenkezve, fél kézzel megint összehúzta magán a ruhát.


  Mit csinálsz?  kérdezte.


  Utpatti kissé hátrább húzódott.


  Segítek felségednek, hogy a teje…  suttogta bizonytalanul. Gyors oldalpillantást vetett a többi nőre.  Ha a holdfény a mellet éri, több lesz a tej. Vidéken ezt minden nő tudja.


  Te vidéki vagy?  kérdezte Májá. A többiek kuncogtak. Utpatti úgy tett, mintha mindez egyáltalán nem érdekelné:


  Eredetileg vidéki.


  Májá hanyatt feküdt, és mellét teljesen a holdfénybe tárta. Már feszültek is a tejtől.


  Érzek valamit  suttogta. Jobb kedvre derült, hangjában túláradó öröm bujkált, amely elmosta a fájdalom emlékét. Bár maga nem volt istennő, gyönyörűséggel töltötte el, hogy egy istennővel, a Holddal érintkezhet. Karjába vette a gyermekét, és a magasba tartotta.


  Látod, milyen csöndes? Ő is érzi.  Ebben a pillanatban Májá a szíve mélyén tisztán érezte, hogy vágyai beteljesedtek. A szanszkritban van egy név, amelyik éppen ezt a gondolatot fejezi ki. Még magasabbra emelte a babát.


  Sziddhártha  mondta.  Aki minden vágyat betöltött.


  Átérezve a pillanat ünnepélyességét, az udvarhölgyek meghajtották fejüket  még az ősz Kumbira is így tett.
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  Szürke esőtakaró borult Szuddhódanára és embereire, amikor a távolban felderengtek városuk tornyai. Az őrszem kiáltással adta tudtul közeledtüket, és feltárultak a főváros hatalmas fakapui.


  Igazodni  kiáltották a tisztek egységeiknek. A városlakók közül nem sokan jelentek meg üdvözlésükre. Szuddhódana jól tudta, hogy az utca két oldalán kisebb-nagyobb csoportokban álldogáló asszonyok azért gyűltek össze, hogy aggodalmas tekintettel fürkésszék a sereget, könyörögve az istenekhez, hogy férjüket vagy fiukat még az élők közt üdvözölhessék.


  Aznap a királyné már hajnalban felkelt, hátha férje korán megérkezik, de hamarosan eleredt az eső, és minden lassabban ment a kelleténél. A hegyről levezető utat különös izgalomban tette meg, amely még akkor is csak egyre erősbödött, mikor Májá ereje már lankadni kezdett. Az udvarban sok szóbeszéd járta, amiért a királyné visszautasította a szoptatós dajka szolgálatait.


  Lehetetlen, hogy belepusztulnék abba, ha szeretem a gyermekem  mondta.


  Gondolatai egyre azon az álmon jártak, amelyet tíz hónappal korábban látott. Az álom kezdetén Májá hálószobájában ébredt. El kellett takarnia szemét, mert a helyiség hirtelen fénnyel telt meg. A fényen túl három tündéri lény tűnt fel, mosolygós, ifjú hölgyek alakjában. Májá felült, és azonnal rájött, kik a látogatói: dévák vagy más égi lények.


  A három déva intett neki: gyere velünk. Csodálkozva, amiért éppen őt választották, Májá előbújt meleg ágyából, és követte őket. Az istennők hátra-hátrapillantva olyan akadálytalanul keresztülsétáltak hálószobája falán, mintha a fal csak füstből volna. Májá sem érzett semmi ellenállást, miközben áthaladt a falon. A másik oldalon aztán valami magával ragadta, vitte, vitte, míg a palota környéke és a világ a távolba nem veszett mögötte. Előrébb éles fény ragyogott föl, és pillanatokon belül Májá rájött arra is, hogy ez a fény nem egyéb, mint havon megcsillanó napfény. Bámulattal telve tekintett körül. Odébb magasan fekvő, szirtcsúcsok óvta hegyi tó kristálytiszta tükre szikrázott az éles déli fényben.


  A Himalája  merthogy Májá biztosan tudta, hogy a dévák ide hozták  egész életében valami távolit, csodálatosan titokzatost jelentett a királyné számára. Májá soha nem remélte volna, hogy egyszer eljut a csúcsai közé. Ekkor azonban a három hölgy a tó túlsó partját övező kavicsos partra vezette. A víz felszíne nyugalmasan, tükörsimán ragyogott, akár a márvány.


  A dévák ekkor nekiláttak, hogy levetkőztessék. Májá nem nyugtalankodott, békesség töltötte el, miközben az istennők vele foglalatoskodtak. Szinte ugyanolyan gyorsan, ahogy levetkőztették, föl is öltöztették, mégpedig a legfinomabb kelmékbe, amelyeket életében látott. Csöndes mosollyal kinyújtották a kezüket, és megérintették Májá hasát. Érintésük meleg és izgató volt. Májá belépett a tó vizébe, és egyre mélyebbre és mélyebbre hatolt benne. Ekkor felébredt: ágyában ült, mintha soha ki nem mozdult volna belőle. Hálószobáját azonban titokzatos lény töltötte be, amelynek szeméről nem tudta levenni a tekintetét. A lény szeméből ugyanis valami fehérség áradt, amely  ahogy Májá látta, amint magára eszmélt álmából  lassanként hatalmas, hófehér elefánt alakját vette föl. A teremtmény meleg, barátságos bölcsességgel tekintett rá, majd, mintegy üdvözlésképpen fölemelte patáját. Ekkor váratlanul mardosó éhség töltötte el Májá testét. Utóbb pedig újból felébredt, ezúttal azonban már egyedül volt a szobában. Továbbra is betöltötte a furcsa, leküzdhetetlen vágy.


  Sebesen, szinte rémülten ugrott ki ágyából, kapta magára ruháját, és rohant át férje hálószobájába. Szuddhódana takarójába burkolózva hevert a pislákoló gyertyafényben. Miután évekig hiába reménykedtek gyermekáldásban, a férfi gyakran aludt egyedül. Más király talán szeretőt tartott volna, aki fiút szül neki. Más király talán egyszerűen megölette volna a feleségét, vagy elzáratta volna, mint valami őrültet, hogy felbonthassa a házassági szerződését. Szuddhódana azonban soha nem tett volna semmi ilyesmit. A szerelemben éppolyan fékezhetetlen és kitartó maradt, mint a harcban.


  Ma éjszaka más lesz  mondta magában Májá.  Áldott lettem. Óvatosan, nehogy túl hamar felébressze Szuddhódanát, becsusszant mellé az ágyba. Finoman megpaskolta az ura arcát, hogy kiűzze a szeméből az álmot. A király keze előbb ökölbe szorult, majd szeme kinyílt, és tekintete felesége tekintetébe mélyedt. Mondani is akart valamit, ám az asszony, ajkára téve ujját, csöndre intette.


  Májá nem vadult meg a vágytól, nem lett a kéj rabja. Lábát férje lába köré kulcsolta: nem gyönyörre, inkább egyesülésre vágyott. Olyan szavakkal biztatta a férfit szerelemre, amilyeneket addig álmában sem mert volna kimondani:


  Ma ne királyként szeress. Szeress úgy, ahogyan egy isten szeret!


  A hatás drámai volt. A férfi gyöngéden feléje nyújtotta kezét, és Májá látta szemében a csodálatot. Egyesüléseik mindeddig kötelességszerűek voltak, hiszen egyikük sem hitte, hogy eredménnyel is járhatnának. De most a férfi megérzett valamit abból a mélységes hitből, amely asszonyában ébredt.


  Amikor Májá immár készen állott az egyesülésre, megemelte csípőjét, és magába fogadta férjét. Lélegzete a torkán akadt. Különös vágya lassan beteljesedett. Néhány pillanatig a szent örömnek abban az állapotában ringott, amely a halhatatlansággal rokon.


  Aztán lassanként, nagyot sóhajtva visszatért a mélyből, és érezte, ahogy a király szorosan magához öleli. Úgy szorította, mintha önnön testét teljesen testébe akarná olvasztani. Csókolták, simogatták egymást. Máját a gyönyörtől minden ereje elhagyta  csak ezért nem öntötte szavakba azt, amit teljes bizonyossággal tudott már: gyermekük fogant.


  Ez az álom tartotta benne a lelket a rémisztő erdei vándorúton és vajúdása kínjai közepett egyaránt. Mostanában azonban az álma egyre kísértetiesebben tért vissza nap mint nap. Májá párnájába fúrta a fejét. Csak gyönyörű álom volt  gondolta, csak menekülés a rá nehezedő fáradtság elől. Aztán meg arra gondolt, talán jobb lenne örökké ebben az álomban élni, ha lehetséges még élnie egyáltalán.


  A királyi gyermekszobában Szuddhódana aggodalommal és szeretettel hajolt fia fölé. A csecsemőt karmazsinvörös pólyába burkolva mutatták be neki. Biztos volt benne, hogy a gyermek felismerte, sőt határozottan úgy érezte, mintha Sziddhártha egészen találkozásukig lehunyva tartotta volna a szemét  ezt pedig senki se merte megcáfolni.


  Biztos, hogy ennyit kell aludnia? Miért folyik az orra? Ha egy percre is magára marad, esküszöm, valakinek a háta bánja.  Szuddhódana folyton-folyvást parancsolgatott, őrületbe kergetve ezzel a személyzetet. Amint a szokás diktálta, Máját a szülés után egy hónapra elkülönítették, hogy a tisztító és vallási szertartásokat elvégezhessék rajta. Szuddhódana bosszankodott ezen, de nem tehetett semmit ellene, legföljebb, miután a királyné elszenderült, gyertyafénynél belopózhatott lakosztályába, hogy pár pillanatig gyönyörködhessék benne. Eltűnődött, vajon a kismamák mind ilyen sápatagok és gyöngék-e a szülés után. Végül is elhessegette nyugtalanító gondolatait.


  Mindig öltöztessétek selyembe, amelyik ruhája pedig bepiszkolódik, azt dobjátok a szemétbe. Ha kifogytok a selyemből, és nem akad egyéb, hasogassátok föl az udvarhölgyek szárijait.  Szuddhódana nem akarta, hogy a legcsekélyebb szenny is érinthesse fia bőrét. De a selyem jelkép is volt számára, hiszen éppen a Selyemúton tartott hazafelé, mikor Kumbira hírnöke elérte a hírrel, hogy fia született, aki anyjával együtt jó egészségnek örvend.


  A király minden áldott reggel keresztültört a hölgyek gyűrűjén, akik azért sereglettek az ifjú herceg köré, hogy sáljaikkal legyezgessék. A bölcsőhöz érve fölkapta a fiát, és a magasba emelte. Lerántotta róla a pelenkát.


  Nézzétek  mutatta fiát Szuddhódana, annak teljes mezítelen dicsőségében.  Jól sikerült, mi?  A hölgyek jól tudták, mire céloz. Kakoli, a királyi dajka helyeslően mormogott valamit.


  Ez aztán nem semmi!  folytatta Szuddhódana.  Bár, ki tudja, miket láttál már, Kakoli.  Szuddhódana nagyot nevetett, de közben megint csak arra kellett gondolnia, milyen könnyű a karjában tartott testecske.  Te csak ne pironkodj, álszent vénasszony  tette hozzá.  Ha húsz évvel idősebb lenne, te pedig negyvennel fiatalabb, orra esnél a nagy igyekezetben, hogy felhívd magadra a figyelmét!


  Kakoli megcsóválta a fejét, de nem felelt semmit. A szolgálók vihogtak és irultak-pirultak. Szuddhódana biztos volt benne, hogy nem botránkoztak meg otromba megjegyzésén, hanem nagyon is tetszett nekik.


  A jóga hét törvénye
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  197 oldal

  Keresd a weboldalunkon!

  www.edesviz.hu


  E-könyv

  formátumban is kapható!


  A jóga hét törvénye olyan tisztán és érzékenyen szól a jógáról, hogy azok is élvezni fogják minden pillanatát, akik most először kerülnek közel a jóga varázslatos világához.


  A szerzők a hét szellemi törvényt elosztották a hét egyes napjaira. Mindegyik törvényhez három feladat tartozik, amelyek megkönnyítik az elmélet átültetését a gyakorlatba. Meditációk, relaxáló, tisztító és energetizáló légzéstechnikák, mantrák, valamint jógatesthelyzetek teszik teljessé a könyvet, s ezek egymást erősítve, jól követhető rendszerbe szervezve segítik a fizikai életerő megnövelését. A gyakorlatokat követve megtisztul szívünk az érzelmileg gátló tényezőktől, és újra feléled bennünk az életöröm.
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